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No. 3752. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN SWEDEN
AND NORWAYTERMINATING
THE DECLARATION OF 22
DECEMBER 19242 CONCERN-
ING THE MUTUAL RECOGNI-
TION OF TONNAGE CERTIF-
ICATES OF SWEDISH AND
NORWEGIAN SHIPS. OSLO,
7 OCTOBER 1955

I

No 3752. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LA SUEDE ET LA
NORVEGE METTANT FIN A
LA DECLARATION DU 22 DE-
CEMBRE 19242RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE RECIPRO-
QUE DESLETTRES DE JAUGE
DES NAVIRES SUEDOIS ET
NORVEGIENS. OSLO, 7 OCTO-
BRE 1955

[SWEDISH TEXT — TEXTE StJ~DOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Oslo den 7 oktober 1955

Herr Minister,

I anledningav ikrafttradandetden 30 december1954 av den i Oslo den
10 juni 1947 undertecknadeinternationella konventionen om ett enhetligt
skeppsmiitriingssystemharjag ~svenskaregeringensvagnaräranharmedföreslâ,
att dekiarationenden 22 december1924 mellan Sverige och Norge rörande
omsesidigterkännandeavsvenskaoch norskafartygsmätbrevjämte tillhörande
överenskommelseangâendeutfärdande av norska appendixmatbrev enligt
svenskaskeppsmatningsforeskrifterförsättesur kraft.

Därestnorskaregeringensamtyckertill dettaforslag,harjag samtidigtära~i
föreslá, att ovannämndaavtal genom dennauppsägningansesha upphört att
galla den 30 december1954.

Mottag, Herr Minister, forsäkran om mm mest utmärkta hogaktning.

Ake SJöLIN

Herr Arne Skaug
NorgesFungerandeUtrikesminister
etc., etc., etc.
Oslo

1 Cameinto force on 7 October 1955, with
retroactive effect from 30 December1954, in
accordancewith the terms of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXXII, p. 14.

1 Entré en vigueur le 7 octobre 1955, avec
effet rétroactif au 30 décernbre1954, confor-
mémentaux dispositionsdesditesnotes.

~Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. XXXII, p. 14.
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Oslo, 7 October 1955

In view of the entry into force on
30 December1954 of the international
Conventionfor a uniform systemof
tonnagemeasurementof ships, signed
at Oslo on 10 June1947,’ I havethe
honour, on behalf of the Swedish
Government,to proposethe termina-
tion of theDeclarationof 22 December
19242 between Sweden and Norway
concerningthe mutual recognitionof
tonnage certificates of Swedish and
Norwegian ships and the additional
agreementconcerning the issue of
Norwegian tonnageceftificates “with
appendix” in conformitywith Swedish
ship measurementregulations.

If the NorwegianGovernmentis in
agreementwith this proposal,I would
further propose that the aforesaid
Agreementshould, by virtue of this
denunciation,beconsideredterminated
asfrom30 December1954.

I havethe honourto be etc.

Mr. Arne Skaug
Acting Minister of Foreign

Affairs of Norway
etc.,etc.,etc.
Oslo

Ake SJöLIN

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Oslo, le 7 octobre 1955

Monsieur le Ministre,

A Ia suite de l’entrée en vigueur,
le 30 décembre1954, de la Convention
internationale pour l’adoption d’un
système uniforme de jaugeage des
navires,signéea Oslo le 10 juin 1947’,
j’ai l’honneur, au nom du Gouverne-
ment suédois, de proposer que la
Declaration du 22 décembre 19242
entreIa Suedeet la Norvege concer-
nant Ia reconnaissanceréciproquedes
lettres dejauge des naviressuédoiset
norvégiens et l’Accord additionnel
concernantla délivrancede certificats
dejaugeagenorvégiens(<avecannexe>>
établies conformément au réglement
suédoisdejaugeagedesnavires,cessent
d’être en vigueur.

Si le Gouvernernentnorvégiendonne
son agrCment a cette proposition,
j’ai l’honneurdesuggérerquel’Accord
précité soit considéré,en vertu de La
présente dénonciation, comme ayant
cesséd’être en vigueur a compterdu
30 décembre1954.

Veuillez agréer, etc.

Ake SJöLIN

Monsieur Arne Skaug
Ministre desaffairesétrangères

de Norvegeparinterim
etc.,etc., etc.
Oslo

1United Nations, Treaty Series,Vol. 208,
p. 3, and Vol. 209, p. 354.2

League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXXII, p. 14.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
208, p. 3, etvol. 209, p. 354.

Sociétédes Nations,Recueil des Traités,
vol. XXXII, p. 14.
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Herr Chargé d’Affaires,

II

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Jeg har den ~re a erkjennemottakelsenav deres noteav i dag somlyder
som folger:

[SeeSwedishtext, noteI — Voir note I, textesuédois]

Som svar p~tDeresnote har jeg den ~re a meddeleDem at den norske
regjering er enig i at deklarasjonenav 22. desember1924 mellom Norge of
Sverige om gjensidig anerkjennelseav skipm~Jebrevanseesopphort a gjelde
den 30. desember1954.

Motta, Herr Chargéd’Affaires, forsikringer om mm s~rligehoyaktelse.

Herr Ake Sjolin
SverigesChargéd’Affaires ad interim
etc.,etc.,etc.
Oslo

Sir,

[TRANSLATiON — TRADUCTION]

ROYAL DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 7 October 1955

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today’s
date, reading as follows:

[See note I]

In reply to your note I have the
honourto inform you that the Norwe-
gian Government agrees that the

No. 3752

For Utenriksministeren:

R. B. SKYLSTAD

Utenriksräcl

[TRADUCTION — TRANSLATION]

MINISTERE ROYAL
DES AFFAIRES ~TRANGERES

Oslo, le 7 octobre 1955

Monsieur le Chargéd’affaires,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre note en datede cejour qui
est rédigée dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la présenteréponse,j’ai l’hon—
neur de vousfaire savoirque le Gou—
vernement norvégie>1 accepteque la
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[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORV~GIEN]

Oslo den 7. oktober 1955
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Declaration of 22 December 1924
betweenNorwayandSwedenconcern-
ing the mutualrecognitionof tonnage
certificates shall be considered ter-
minated as from 30 December 1954.

I havethe honourto be, etc.

For the Minister of Foreign Affairs

R. B. SKYLSTAD
Foreign Affairs Councillor

Mr. Ake Sjölin
Acting SwedishChargéd’affaires
etc., etc., etc.
Oslo

Declaration du 22 décembre 1924
entrela Norvêgeetla Suedeconcernant
la reconnaissanceréciproquedeslettres
de jaugesoit considéréecommeayant
cesséd’être en vigueur a compterdu
30 décembre1954.

Veuillez agréer, etc.

Pourle Ministredesaffairesétrangères:

R. B. SKYLSTAD

Conseiller au Ministère des affaires
étrangères

Monsieur Me SjOlin
Chargéd’affairesde Suede
etc.,etc.,etc.
Oslo
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